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L'Adieu des Bergers à la Sainte Famille
SATB a cappella, instrumental accompaniment ad lib

............................. • HELBLING, Rum/Innsbruck • Esslingen 

S

Music: Hector Berlioz (1803–1869)
No. 8 of the Trilogie Sacrée "L' Enfance du Christ" op. 25

A

T

B

Organ/Strings
(ad lib)

Lyrics: Hector Berlioz
German translation: Sylvie Coquillat
English translation: Christopher Inman

HI - Cxxxx

Er entfernt sich ganz weit weg von dieser Erde,    wo

once he was born in a stable.                                                     May he receive from his father and mother
______________
*) Zu den Besetzungsvarianten siehe Seite 10, Ende des Nachworts / Concerning the different formations see page 11,
end of epiloque

He is departing, far away from this soil,                                   where

er einst im Stall geboren wurde.                                              Möge er von Vater und Mutter

Ob. / Clar. in A
(ad lib)

*)

*)

*)
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and one day himself  be a good father!                                                May he grow and prosper,

lasting love!                                                                                                        May he grow and prosper,

und eines Tages selbst ein guter Vater sein!                                  Möge er wachsen und gedeihen,

beständige Liebe erfahren!                                                                               Möge er wachsen und gedeihen,
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let him leave that evil land                                                                              and with us

ins Glück zurückkehren!                                                  Möge die Armut der Hirten                          
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ever remain precious within his heart,                                                                              ever remain precious within his heart.

ever remain precious within his heart!                           May the poverty of  the shepherds

seinem Herzen immer teuer bleiben,                                                                               seinem Herzen immer teuer bleiben. 
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bless you, dear parents!                                                                             May you never suffer under the yoke of  injustice!

Gott segne dich, liebes Kind!                                                 Gott

segne euch, liebe Eheleute!                                                               Möget ihr niemals unter dem Joch der Ungerechtigkeit leiden!  

God bless you, dear child!                                                          God
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œ œn jœœnœœnn J
œœnn

œn

œ œn Jœ
Qu'un bon

œn Jœn
Qu'un bon

œn jœn
Qu'un bon

œn jœn
Qu'un bon
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of  the dangers                                                        that lie in wait for you!                                   May a good angel

May a good angel warn you

vor den Gefahren,                                                die auf  euch lauern!                                     Möge ein guter Engel

Möge ein guter Engel euch warnen
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œœ œœ..œœ
>

∑

∑

∑

∑

∑

∑

..œœ ..œœ

∑

∑

∑

∑

∑

∑
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